
Catéter Urológico Bard®
Spanish/Español

Bard® Urologische katheter
Dutch/Nederlands Portuguese/Português

Cateter Urológico Bard®

Greek/Åëëçíéêά

Ïõñïëïãéêüò ÊáèåôÞñáò BARD®

Nota: Después de su uso, este producto puede suponer un peligro 
biológico. Manejar y desechar conforme a la práctica médica aceptada 
y a las leyes y reglamentos correspondientes.

Waarschuwing: Dit produkt kan na gebruik een potentiële 
besmettingsbron vormen. Het dient te worden gebruikt en weggegooid 
zoals algemeen gebruikelijk in de medische praktijk en conform de van 
toepassing zijnde wetten en voorschriften. 

Nota:  Depois de utilizado, este produto pode constituir um risco 
biológico.  Manuseie-o e elimine-o de acordo com a prática médica 
aprovada e as leis e regulamentos aplicáveis.

Προειδοποίηση: ÌåôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ, ôï ðñïúüí ìðïñåß íá 
åßíáé âéïëïãéêÜ åðéêßíäõíï. ÐñÝðåé íá ôï ÷åéñßæåóôå êáé íá ôï 
áðïññßðôåôå óýìöùíá ìå ôçí êáèéåñùìÝíç éáôñéêÞ ðñáêôéêÞ üðùò 
êáé óýìöùíá ìå ôïõò éó÷ýïíôåò íüìïõò êáé êáíïíéóìïýò.

Advertencia: no utilice pomadas ni lubricantes con vaselina, ya que dañan la silicona.

Inspeccione visualmente el producto por si hubiere alguna imperfección o la superfi cie estuviere 
deteriorada antes de usarlo.
• Utilice la jeringa con punta Luer para infl ar con los ml indicados de agua estéril.
 O
• Con productos pre-llenados, retire el clip y apriete el depósito para infl ar con la cantidad 

indicada en ml de agua estéril.

Conservación: Conserve los catéteres a temperatura ambiente y evite la exposición directa a la 
luz. Es preferible conservarlos en la caja original.

Exclusivamente para uso urológico.
Para desinfl ar el catéter con balón: Introduzca con cuidado una jeringa con punta Luer slip en 
la válvula del catéter. No ejerza nunca más fuerza de la necesaria para hacer que la jeringa se 
“pegue” a la válvula. Deje que la presión del balón desplace el émbolo hacia atrás y llene la 
jeringa con agua. Si observa que no se desinfl a o lo hace lentamente, vuelva a colocar la jeringa 
con cuidado. Aspire solo suavemente para facilitar el desinfl ado si es necesario. Si la aspiración 
se lleva a cabo con energía, la luz de infl ado podría plegarse, impidiendo el desinfl ado del balón. 
Si es necesario, póngase en contacto con un profesional con formación adecuada para solicitar 
ayuda, según lo indicado en el protocolo del hospital.

Si se rompe el balón, se debe tener cuidado de asegurarse de haber retirado todos los 
fragmentos del balón del paciente.

No usar si el envase está dañado.

Esterilizado mediante radiación   O Esterilizado con EtO

Waarschuwing: Geen zalven of glijmiddelen op basis van paraffi neolie gebruiken. Deze 
beschadigen silicone.

Inspecteer het product voor ingebruikname op onvolkomenheden of beschadigingen aan het 
oppervlak.
• Gebruik een spuit met luer-tip voor het opblazen met het vermelde aantal ml steriel water.
 OF
• Verwijder de klem en druk op het reservoir om voorgevulde producten op te blazen met de 

in ml vermelde hoeveelheid steriel water.

Als de ballon scheurt, zorg er dan voor dat alle ballonfragmenten uit de patiënt zijn verwijderd.

Om de ballon van de katheter te laten leeglopen: Breng voorzichtig de tip van een luer 
slip injectiespuit in het katheterventiel in. Gebruik nooit meer kracht dan vereist is om de 
injectiespuit in het ventiel “vast te zetten”. Laat de kracht in de ballon de plunjer terug duwen 
en vul de injectiespuit met water. Als u merkt dat het leeglopen traag verloopt of helemaal niet 
gebeurt, plaats dan de injectiespuit voorzichtig terug op haar plaats. Gebruik, indien nodig, 
enkel een voorzichtige aspiratie om het leeglopen te bevorderen. Door een krachtige aspiratie 
kan het opblaasbare lumen in elkaar zakken waardoor de ballon niet kan leeglopen. Neem, 
indien nodig, contact op met daartoe opgeleide deskundigen voor hulp, zoals vermeld in het 
ziekenhuisprotocol.

Eenheden Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is

Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Niet opnieuw steriliseren.

Steriel door bestraling. Gesteriliseerd met EtO.OF

Advertência: Não utilize pomadas nem lubrifi cantes à base de vaselina. Os mesmos danifi carão 
o silicone. 
Inspeccione visualmente o produto para verifi car se tem imperfeições ou qualquer deterioração 
superfi cial antes de o utilizar. 
• Utilize uma seringa de ponta luer para insufl ar com o volume de água estéril especifi cado 

em ml. 
 OU 
• Com produtos pré-cheios, remova o clipe e aperte o reservatório para insufl ar com os ml de 

água estéril especifi cados.

Conservação:  Conservar os cateteres à temperatura ambiente ao abrigo da exposição directa 
da luz, de preferência na caixa original.

Apenas para ser utilizado em Urologia.

 No caso de ocorrer uma ruptura do balão, deve ter-se o cuidado de assegurar que foram 
removidos do doente todos os fragmentos de balão.

Unidades

Esterilizado com Óxido De Etileno.

Não utilizar se a embalagem estiver 
danifi cada.

OU

Ðñïåéäïðïßçóç: Μη χρησιμοποιείτε αλοιφές ή λιπαντικές ουσίες που έχουν ως βάση τη βαζελίνη. 
Θα προκληθεί ζημιά στη σιλικόνη.
Ðñéí áðü ôçí ÷ñÞóç åðéèåùñήóôå ôï ðñïúüí ïðôéêÜ ãéá ôõ÷üí áôÝëåéåò Þ öèïñÝò 
ôçò åðéöáíåßáò ôïõ.
•  ×ñçóéìïðïéÞóôå óýñéããá ìå Üêñï luer ãéá íá äéïãêþóåôå με τα αναφερόμενα mL 

αποστειρωμένου νερού.
 ¹
•  Ãéá ðñï-ãåìéóìÝíá ðñïúüíôá áöáéñÝóôå ôï êëéð êáé ðéÝóôå ôï ñåæåñâïõÜñ ãéá 

íá äéïãêþσετε ìå ôçí áíáãñáöüìåíç ôéìÞ mL áðïóôåéñùìÝíïõ íåñïý.

ÁðïóôåéñùìÝíï äéá áêôéíïâïëßáò.

Για μία χρήση μόνο.

ÌïíÜäåò

Óå ðåñßðôùóç èñáýóçò ôïõ ìðáëïíéïý, èá ðñÝðåé íá ëçöèåß éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ ãéá íá 
âåâáéùèåß τε üôé üëá ôá èñáýóìáôá ôïõ ìðáëïíéïý Ý÷ïõí áöáéñåèåß áðü ôïí áóèåíÞ.

Ãéá íá áðïäéïãêþóåôå ôï ìðáëüíé êáèåôÞñá: ÅéóÜãåôå ìå Þðéåò êéíÞóåéò ìßá 
óýñéããá ìå Üêñï luer åíôüò ôçò âáëâßäáò ôïõ êáèåôÞñá. ÐïôÝ ìçí áóêåßôå 
ðåñéóóüôåñç äýíáìç áðü ü,ôé áðáéôåßôáé ðñïêåéìÝíïõ íá åéó÷ùñÞóåé  ç 
óýñéããá ìÝóá óôç âáëâßäá.  ÅðéôñÝøôå óôçí ðßåóç ðïõ õðÜñ÷åé óôï åóùôåñéêü 
ôïõ ìðáëïíéïý íá ùèÞóåé ôï Ýìâïëï ðñïò ôá ðßóù êáé ãåìßóôå ôç óýñéããá 
ìå νερό. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ðáñáôçñÞóåôå áñãÞ Þ êáèüëïõ áðïäéüãêùóç, 
åðáíáôïðïèåôÞóôå ôç óýñéããá ìå Þðéåò êéíÞóåéò. ×ñçóéìïðïéÞóôå ìüíï Þðéåò 
ìåèüäïõò áíáññüöçóçò ãéá íá åíèáññýíåôå ôç äéáäéêáóßá, áí áðáéôåßôáé. Ç 
áðüôïìç áíáññüöçóç åßíáé äõíáôü íá ðñïêáëÝóåé êáôÜññåõóç óôïí áõëü 
äéüãêùóçò, åìðïäßæïíôáò Ýôóé ôçí áðïäéüãêùóç ôïõ ìðáëïíéïý. Áí åßíáé 
áíÜãêç, åðéêïéíùíÞóôå ìå åéäéêü åêðáéäåõìÝíï åðáããåëìáôßá ãéá âïÞèåéá, 
óýìöùíá ìå üóá ðñïâëÝðåé ôï ðñùôüêïëëï ôïõ íïóïêïìåßïõ.

Να μην επαναστειρώνεται

Αποστειρωμένο με αιθυλενοξείδιο 
¹

Consulte la etiqueta fi jada directamente en la unidad para ver 
el contenido del producto y el uso específi co según género, 
cuando corresponda.

Zie het etiket op de eenheid zelf voor de juiste 
sterilisatiemethode. Consultar o rótulo afi xado directamente na unidade para ver o 

método de esterilização utilizado.
Ãéá ôç ÷ñçóéìïðïéïýìåíç ìÝèïäï áðïóôåßñùóçò, áíáôñÝîôå óôçí åôéêÝôá 
ðïõ åßíáé åðéêïëëçìÝíç óôç óõóêåõÞ. 

Bard, Bardex, Bardia, Biocath y Lubricath son marcas comerciales y/o 
comerciales registradas de C. R. Bard, Inc.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath en Lubricath zijn handelsmerken en/of 
gedeponeerde handelsmerken van C. R. Bard, Inc. 

Bard, Bardex, Bardia, Biocath e Lubricath são marcas comerciais e/ou 
registadas da C. R. Bard, Inc. 

Ïé ïíïμáóßåò Bard, Bardex, Bardia, Biocath êáé Lubricath 
åßíáé åμðïñéêÜ óÞμáôá Þ êáé óÞμáôá êáôáôåèÝíôá ôçò 
C. R. Bard, Inc.

Un solo uso exclusivamente. No reesterilizar.

Ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôï ðñïúüí 
åÜí ç óõóêåõáóßá Ý÷åé õðïóôåß 
æçìéÜ.

Danish/Dansk

Bard® Urologisk Kateter
Swedish/Svenska

Bard® urologisk kateter
Finnish/Suomi

Bard® Urologinen katetri Bard® urologikateter

Bemærk: Efter brugen kan dette produkt udgøre en potentiel 
biologiskfare for miljøet. De skal håndtere og kassere det i 
overensstemmelse med accepteret lægelig praksis samt i henhold til 
gældende love og regulativer.

Obs: Denna produkt kan efter användning medföra biologisk 
risk. Behandla och förstör i överensstämmelse med medicinsk 
tillämpning och gällande lagstiftning.

Varoitus:  Tuote saattaa olla käytön jälkeen vaarak si ympä ristölle. 
Käsittele ja hävitä hyväksytyn lääkekäy tän nön ja soveltuvien paikal-
listen ja valtiollisten lakien ja määräysten mukaisesti.

Advarsel: Etter bruk kan dette produktet være en potensiell biologisk 
fare. Håndter og avhend i samsvar med akseptert medisinsk praksis 
og gjeldende lover og regler.

Norwegian/Norsk

Advarsel: Brug ikke oliebaserede salver eller smøremidler. De beskadiger silikone.

Efterse nøje produktet for eventuelle mangler eller overfl adeskader inden brug.
• Brug en injektionssprøjte med luer-spids til infl ation med de angivne ml sterilt vand.
 ELLER
• For forfyldte produkter, aftag klipsen og tryk på beholderen for at infl atere med det anførte 

antal mL sterilt vand.

Kun til urologisk anvendelse.

Må ikke anvendes, hvis emballagen 
er beskadigetIndhold

Skulle ballonen briste, skal der udvises forsigtighed med at sikre, at alle ballonstykker er blevet 
fjernet fra patienten.

Tømning af kateterballon: Sæt forsigtigt en sprøjte med luer-slip-spids ind i kateterventilen. 
Brug aldrig mere kraft end nødvendigt for at få sprøjten til at “sidde fast” i ventilen. Lad 
trykket inde i ballonen tvinge stemplet tilbage og fyld sprøjten med vand. Hvis der bemærkes 
langsom eller ingen tømning, skal sprøjten forsigtigt placeres rigtigt. Anvend kun let aspiration 
for at hjælpe tømningen om nødvendigt. Kraftig aspiration kan få infl ationslumenen til at 
falde sammen og forhindre, at ballonen tømmes. Om fornødent, skal man kontakte relevant 
uddannet fagpersonale, som anført i hospitalsprotokollen.

Engangsbrug. Må ikke resteriliseres.

Varning: Använd inte salvor eller smörjmedel med vaselinbas. De skadar silikon.

Se efter om produkten har några ojämnheter eller ytskavanker innan den används. 

• Använd en spruta med luer-spets för infl ation av angivet antal ml sterilt vatten. 
 ELLER
• För förfyllda produkter, ta bort klämman och tryck på behållaren för att fylla med angivet 

antal ml sterilt vatten.

Endast för urologiskt bruk.

Använd ej om förpackningen 
är skadad.

Enheter

Varoitus: Älä käytä vaseliinipohjaisia voiteita tai liukastusaineita. Ne vahingoittavat silikonia.

Tutki tuote silmämääräisesti ennen käyttöä mahdollisten vikojen tai pintavaurioiden varalta.
 
• Täytä luer-kärkisellä ruiskulla ilmoitettuun määrään (ml) steriiliä vettä.
  TAI
• Esitäytetyissä tuotteissa poista suljin ja täytä ilmoitetttu määrä (ml) steriiliä vettä 

puristamalla säiliötä. 

Säilytys: Säilytä katetreja huoneenlämmössä mieluiten omassa laatikossaan. Älä altista niitä 
suoralle valolle. 

Vain urologiseen käyttöön.

Älä käytä, jos pakkaus on 
vaurioitunut.

Kertakäyttöinen. 

Jos pallo repeytyy, kaikki pallon palaset on poistettava tarkoin potilaasta.

Katetripallon tyhjentäminen: Työnnä luer-slip-kärkinen  ruisku varovasti katetrin venttiiliin. 
Käytä vain sen verran voimaa, että ruisku “tarttuu” venttiiliin. Anna pallon paineen työntää 
mäntä taakse ja täytä ruisku vedellä. Jos pallo tyhjentyy hitaasti tai se ei tyhjenny lainkaan, 
aseta ruisku varovasti uudelleen. Aspiroi tarvittaessa varovasti tyhjentymisen helpottamiseksi. 
Voimakas aspiraatio voi painaa täyttöluumenin kasaan, mikä estää pallon tyhjentymisen. 
Tarvittaessa pyydä apua pätevältä henkilökunnalta sairaalan hoitokäytännön mukaisesti.

Yksiköt

Ei saa steriloida uudestaan.

Advarsel: Ikke bruk petrolatumbaserte kremer eller smøremidler. De skader silikon.

Før bruk skal du se etter om produktet har mangler eller forringelse på overfl aten.
• Bruk en sprøyte med luerspiss til å pumpe opp med oppgitt ml sterilt vann.
  ELLER
• Hos forhåndfylte produkter skal du fjerne klipset og klemme på reservoaret for å pumpe opp 

med oppgitt ml sterilt vann.

Bare til urologisk bruk.

Innhold Må ikke brukes dersom 
pakningen er skadet.

Dersom ballongen sprekker må du nøye sjekke at alle ballongfragmentene er fjernet fra 
pasienten.

Kateterballongen defl ateres slik:  Sett en luerslip-sprøytespiss forsiktig inn i kateterventilen. 
Bruk aldri mer kraft enn det som er nødvendig for at sprøyten skal feste seg i ventilen. La 
trykket inni ballongen tvinge stempelet tilbake og fylle sprøyten med vann. Dersom du merker 
at defl ateringen er sakte eller ikke skjer, skal du forsiktig plassere sprøyten igjen. Bruk bare 
forsiktig aspirasjon for å oppmuntre til defl atering om nødvendig. Kraftig aspirasjon kan føre til at 
infl ateringslumen faller sammen, og hindrer at ballongen defl ateres.  Hvis det er nødvendig, skal 
du kontakte tilstrekkelig opplært personale for hjelp, som angitt i sykehusprotokollen.

Kun til engangsbruk Må ikke resteriliseres

Katso käytetty sterilointimenetelmä suoraan välineen 
etiketistä.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath og Lubricath er varemærker og/eller 
registrerede varemærker tilhørende C. R. Bard, Inc.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath och Lubricath är inregistrerade varumärken 
som tillhör C. R. Bard, Inc. Bard, Bardex, Bardia, Biocath ja Lubricath ovat C. R. Bard, Inc:n 

tavaramerkkejä ja/tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath og Lubricath er varemerker og/eller 
registrerte varemerker som tilhører C. R. Bard, Inc.

Kun til brug på kvinder Sprøjte med sterilt vand til 
ballonfyldning

Jf. produktets etiket mht. produktets indhold og om relevant kønsspecifi k anvendelse.

Bard® Urological Catheter
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Bard Limited
Forest House
Crawley, West Sussex 
RH11 9BP UK
+44 1293 527 888

Warning: Do not use ointments or lubricants having a petrolatum base.  
They will damage silicone.

English

Warning:  After use, this product may be a potential biohazard.  Handle and dispose of 
in accordance with accepted medical practice and applicable laws and regulations.

Units

This is a single use device.  Do not resterilize any portion of this device. Reuse and/or 
repackaging may create a risk of patient or user infection, compromise the structural integrity 
and/or essential material and design characteristics of the device, which may lead to device 
failure, and/or lead to injury, illness or death of the patient.

Visually inspect the product for any imperfections or surface deterioration prior to use.
• Use luer tip syringe to infl ate with stated mL of sterile water.
  OR
• For pre-fi lled products, remove clip and squeeze reservoir to infl ate with stated mL of sterile 

water.

For urological use only.

Do Not Use if Package is Damaged.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath and Lubricath are trademarks and/or registered trademarks 
of C. R. Bard, Inc.

Single use only. Do not resterilize

Consult 
instructions for use.

C. R. Bard, Inc.
Covington, GA 30014 USA
1 800 526 4455
www.bardmedical.com

Manufacturer:

To defl ate catheter balloon:  Gently insert a luer slip tip syringe in the catheter valve.  Never use 
more force than is required to make the syringe “stick” in the valve.  Allow the pressure within the 
balloon to force the plunger back and fi ll the syringe with water.  If you notice slow or no defl ation, 
re-seat the syringe gently.  Use only gentle aspiration to encourage defl ation if needed.  Vigorous 
aspiration may collapse the infl ation lumen, preventing balloon defl ation.  If necessary, contact 
adequately trained professional for assistance, as directed by hospital protocol.

Should balloon rupture occur, care should be taken to assure that all balloon fragments 
have been removed from the patient.

Female Use Only
Syringe of Sterile Water for 
balloon infl ation

Refer to Direct Unit Label for Product Content and Gender Specifi c Use 
where applicable.

Caution, consult 
accompanying 
documents.

Use by 
Date

Lot Number Reorder Number

Storage:  Store catheters at room temperature away from direct exposure 
to light, preferably in the original box.

Refer to Direct Unit Label for Sterilization Method Utilized

Sterilized by radiation Sterilized by Ethylene 
Oxide

OR

Unità

French/Français

Cathéter pour applications en Urologie Bard® Bard® Urologischer Katheter
German/Deutsch

Catetere Urologico Bard®
Italian/Italiano

Note:  après usage, ce produit peut présenter un risque biologique potentiel. 
Le manipuler et le jeter conformément à la pratique médicale acceptée et aux 
lois et réglementations en vigueur.

Hinweis: Nach der Verwendung kann dieses Erzeugnis eine biologische 
Gefährdung darstellen. Handhabung und Entsorgung müssen nach 
anerkannten medizinischen Verfahren und entsprechend den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen und Regelwerken erfolgen.

Nota: Dopo l’uso questo prodotto può essere potenzialmente pericoloso dal punto 
di vista biologico.  Maneggiare ed eliminare il prodotto secondo la pratica medica 
comunemente accettata e secondo le leggi e le norme applicabili.

Mise en garde : Ne pas utiliser de pommades ni de lubrifi ants à base de vaseline. Ceux-ci 
détériorent le silicone.
Toujours inspecter le produit visuellement avant utilisation afi n de détecter les imperfections ou les 
détériorations de sa surface. 
•     Utiliser une seringue avec embout luer pour gonfl er avec la quantité d’eau stérile indiquée en ml.
 OU
• Pour les produits pré-remplis, retirer le clip et serrer le réservoir pour gonfl er avec la quantité 

d’eau stérile indiquée en ml.

Unités

Pour usage urologique seulement.

En cas de rupture du ballonnet, il convient de vérifi er que tous les fragments ont été retirés du patient.

Pour dégonfl er le ballonnet de la sonde : insérez délicatement une seringue Luer dans la valve 
pour sonde. N’appliquez jamais de force supérieure à celle requise pour que la seringue adhère 
à la valve. Laissez la pression du ballonnet renvoyer le piston et remplissez la seringue avec 
de l’eau. Si le dégonfl ement est lent ou qu’il ne se fait pas, réinstallez doucement la seringue. 
Si nécessaire, appliquez une aspiration lente pour favoriser le dégonfl ement.  Une aspiration 
vigoureuse peut entraîner un effondrement de la lumière du ballonnet gonfl é et empêcher son 
dégonfl ement. Si nécessaire demandez de l’aide à des professionnels formés, conformément au 
protocole hospitalier.

Exclusivement à usage 
unique. 

Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé.

Warnhinweis: Verwenden Sie keine Salben oder Gleitmittel auf Petrolatum-Basis. Sie 
beschädigen das Silikon.

Einheiten

Vor Gebrauch des Produktes eine Sichtprüfung auf Defekte oder eine Güteminderung der 
Oberfl äche vornehmen.
• Zum Aufblasen mit den angegebenen ml sterilem Wasser Spritze mit Luer-Endstück verwenden
     ODER
• bei vorgefüllten Produkten Clip entfernen und Reservoir zum Aufblasen mit der angegebenen 

Menge (ml) steriles Wasser zusammendrücken.
Lagerung: Katheter sind bevorzugt in ihrer Originalverpackung bei 
Raumtemperatur und vor direkter Lichteinwirkung geschützt zu lagern.

Ausschließlich für den urologischen Gebrauch.

Wenn der Ballon platzt, sollte sorgfältig sichergestellt werden, dass alle Ballonfragmente aus 
dem Patienten entfernt wurden.

Entleeren des Katheterballons: Führen Sie vorsichtig eine Luer-Spritze in das Katheterventil ein. 
Wenden Sie niemals mehr Kraft auf, als notwendig ist, damit die Spritze im Ventil stecken bleibt. 
Gestatten Sie es dem Druck im Ballon, den Kolben zurückzudrücken und füllen Sie die Spritze 
mit Wasser. Wenn Sie beobachten, dass der Ballon nur langsam oder überhaupt nicht entleert 
wird, setzen Sie die Spritze vorsichtig um. Verwenden Sie nur sanfte Aspiration, um die Defl ation 
bei Bedarf zu unterstützen. Durch starke Aspiration kann das Infl ationslumen kollabieren, so 
dass sich der Ballon nicht entleert. Wenn nötig sollten Sie angemessen geschultes Personal zu 
Hilfe rufen, wie im Krankenhausprotokoll vorgesehen.

Avvertenza: Non utilizzare unguenti o lubrifi canti a base di petrolato. Potrebbero danneggiare 
il silicone.
Prima dell’uso, ispezionare a vista il prodotto per escludere la presenza di imperfezioni e 
deterioramento della superfi cie.
• Gonfi are mediante una siringa con cono luer con il volume in ml indicato di acqua sterile.
 OPPURE
• Nel caso di prodotti preriempiti, rimuovere la clip e gonfi are con il volume in ml di acqua 

sterile indicato premendo il serbatoio.

Istruzioni per la conservazione: Conservare i cateteri a temperatura 
ambiente e proteggerli dall’esposizione alla luce diretta, preferibilmente nella 
confezione originale.

Esclusivamente per uso urologico.

 In caso di rottura del palloncino, prestare attenzione a rimuovere dal paziente tutti i frammenti 
dello stesso.

Per sgonfi are il palloncino del catetere: Inserire delicatamente una siringa luer slip nella valvola 
del catetere. Evitare in ogni caso di utilizzare una forza superiore a quella necessaria per 
fi ssare la siringa alla valvola. Lasciare che la pressione interna del palloncino spinga indietro lo 
stantuffo della siringa riempendola d’acqua. Se lo sgonfi amento è lento o inesistente, ricollegare 
delicatamente la siringa. Se necessario, avviare lo sgonfi amento esclusivamente mediante 
una leggera aspirazione.  Un’aspirazione vigorosa potrebbe far cedere il lume di insuffl azione, 
impedendo lo sgonfi amento del palloncino. Se necessario,  richiedere l’assistenza di un 
professionista adeguatamente addestrato, ai sensi del protocollo ospedaliero.

Unicamente monouso. Non risterilizzare.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath et Lubricath sont des marques et (ou) des marques 
déposées de C. R. Bard, Inc.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath und Lubricath sind Marken und/oder eingetragene 
Marken von C. R. Bard, Inc.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath e Lubricath sono marchi commerciali e/o registrati 
di C. R. Bard, Inc. 

Nur zum Einmalgebrauch. Nicht resterilisieren.

Stockage: Conserver les cathéters à température ambiante et les protéger d’une exposition 
directe à la lumière, de préférence dans leur emballage original.

Utilisation réservée 
aux femmes

Seringue d’eau stérile destinée 
au gonfl age du ballonnet

Se référer à la notice individuelle du produit pour des informations sur le 
contenu et l’usage spécifi que au sexe, le cas échéant.

Ce dispositif est à usage unique. Ne restériliser aucune partie de ce dispositif. Une réutilisation 
et/ou un ré-emballage peut créer un risque d’infection pour le patient ou l’utilisateur, 
compromettre l’intégrité structurale et/ou les caractéristiques matérielles et conceptuelles 
essentielles du dispositif, ce qui est susceptible de conduire à une défaillance du dispositif et/ou 
à l’atteinte, la maladie ou le décès du patient.

Stérilisé par irradiation. OU Stérilisé par l’OEt.
Se reporter à l’étiquette collée sur le dispositif pour connaître la méthode de 
stérilisation utilisée.

Date limite 
d’utilisation

Numéro de lot Numéro de réassort

Consulter le mode 
d’emploi.

Attention, 
consulter la 
documentation.

Nur zur Verwendung 
bei Frauen

Spritze mit sterilem Wasser zum 
Aufblasen des Ballons

Angaben zu Produktinhalt und geschlechtsspezifi scher Anwendung entnehmen Sie bitte 
dem Etikett auf dem Behälter

Zur verwendeten Sterilisationsmethode siehe Etikett auf dem Behältnis.

Mit Strahlung sterilisiert. Mit Ethylenoxid sterilisiert.ODER

Verwendbar 
bis

Los-Nummer Katalognummer

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.

Gebrauchsanweisung 
beachten

ACHTUNG, 
beiliegende 
Dokumente 
beachten.

Dieses Produkt ist nur zur einmaligen Verwendung vorgesehen. Kein Teil dieses Produkts 
darf resterilisiert werden. Bei Wiederverwendung und/oder Wiederverpackung besteht die 
Möglichkeit, dass ein Infektionsrisiko für Patienten oder Anwender entsteht, die strukturelle 
Unversehrtheit und/oder die wesentlichen Material- und Konstruktionsmerkmale des Produkts 
beeinträchtigt werden, was zum Versagen des Produkts und/oder zur Verletzung, Erkrankung 
oder zum Tod des Patienten führen könnte.

Solo per uso femminile Siringa di acqua sterile per il 
gonfi aggio del palloncino

Per il contenuto del prodotto e l’uso in base al sesso, ove applicabile, consultare 
l’etichetta diretta dell’unità

Utilizzare 
entroNumero di 

lotto
Numero di catalogo

Il dispositivo è monouso. Non risterilizzare alcuna porzione di questo dispositivo. Il riutilizzo 
e/o il riconfezionamento possono creare un rischio di infezioni per il paziente o l’utilizzatore, 
compromettere l’integrità strutturale e/o caratteristiche essenziali del materiale e del design 
del dispositivo, con conseguente possibile guasto del dispositivo e/o lesioni, malattia o morte 
del paziente.

Leggere le istruzioni 
per l’uso.

Attenzione, 
consultare i 
documenti allegati.

Per il metodo di sterilizzazione usato, vedere l’etichetta affi ssa direttamente all’unità.

Sterilizzato mediante radiazione. Sterilizzato con EtO.OPPURE

Non utilizzare se la 
confezione è danneggiata.

Uso femenino 
exclusivamente

Jeringa de agua estéril para 
infl ado del balón

Consulte el contenido del producto y el uso específi co según género, cuando corresponda, 
en la etiqueta directa de la unidad

Se trata de un dispositivo de un solo uso. No reesterilizar ninguna parte de este dispositivo. La 
reutilización y/o el reenvasado podrían originar riesgo de infección del paciente o usuario, afectar 
a la integridad estructural y/o a las características esenciales de los materiales y del diseño del 
dispositivo, lo cual podría dar lugar al fallo del dispositivo y/o una lesión, enfermedad o la muerte 
del paciente.

Unidades

Consulte las instrucciones 
de uso.

AVISO: consulte 
los documentos 
complementarios

Usar 
antes 
deNúmero de lote Número de catálogo

Opbevaring: Opbevar katetre ved rumtemperatur borte fra direkte sollys, og helst i den 
oprindelige æske. Förvaring: Förvara katetrar vid rumstemperatur utan att de utsätts för direkt ljuspåverkan, helst 

i originalförpackningen.

Ne pas restériliser.

Exclusivamente para utilização única. Não reesterilizar.

Denne anordning er beregnet til engangsbrug. Ingen del af denne anordning må resteriliseres. 
Genbrug og/eller omemballering kan udgøre en risiko for patient- eller brugerinfektion, 
kompromittere anordningens strukturelle integritet og/eller væsentlige materiale- og
designegenskaber og medføre, at anordningen svigter, hvilket kan resultere i, at patienten kommer 
til skade, bliver syg eller dør.

Bewaren: Bewaar de katheters op kamertemperatuur bij voorkeur in de originele doos en 
bescherm ze tegen werking van het licht.

Uitsluitend voor gebruik 
bij vrouwen

Injectiespuit met steriel water 
voor balloninfl atie

Zie het etiket op de unit zelf voor de productinhoud en eventueel genderspecifi ek gebruik

Te gebruiken 
vóórLotnummer Catalogusnummer

Zie Gebruiksaanwijzing.PAS OP, raadpleeg 
bijgevoegde 
documenten.

Dit is een hulpmiddel voor eenmalig gebruik. Geen enkel onderdeel van dit hulpmiddel mag 
opnieuw worden gesteriliseerd. Het opnieuw gebruiken en/of opnieuw verpakken kan een risico 
van infectie voor de patiënt of gebruiker inhouden, kan een invloed hebben op de structurele 
integriteit en/of essentiële materiaal- en ontwerpkenmerken van het hulpmiddel, wat tot een fout 
van het hulpmiddel en/of letsel, ziekte of overlijden van de patiënt kan leiden.

Para desinsufl ar o balão do cateter: insira cuidadosamente uma seringa  de ponta luer na 
válvula do cateter. Nunca exerça mais força do que a necessária para fazer com que a seringa 
se “cole” à válvula. Deixe que a pressão interna do balão force o êmbolo para trás e encha 
a seringa com água. Se notar uma desinsufl ação lenta ou ausência de desinsufl ação, volte 
a ajustar a seringa cuidadosamente. Utilize apenas uma aspiração suave para encorajar a 
desinsufl ação, se necessário. Uma aspiração vigorosa poderá fazer colapsar o lúmen de 
insufl ação, impedindo a desinsufl ação do balão. Se isto não resultar, contacte um profi ssional 
devidamente formado para obter assistência, tal como indicado pelo protocolo do hospital.

Apenas para uso 
em mulheres

Seringa de água estéril para 
insufl ação do balão

Consultar o rótulo afi xado directamente na unidade para saber o conteúdo do produto e 
uso específi co para cada género quando aplicável

Este dispositivo é de utilização única. Não reesterilizar nenhuma porção deste dispositivo.A 
reutilização e/ou reembalagem podem originar um risco de infecção para a doente ou para o 
utilizador, comprometer a integridade estrutural e/ou as características essenciais do material e 
do design, o que pode levar a falha do dispositivo e/ou levar a lesão, doença ou morte do doente.

Prazo de 
validade

Número do lote Número do catálogo

Consultar as instruções 
de utilização.

 
CUIDADO, consultar os 
documentos inclusos.

Anvendes før

Lotnummer Katalognummer

Se brugsanvisningen.Bemærk, se 
brugervejledning

Den benyttede steriliseringsmetode fremgår af mærkaten på 
anordningen.

Steriliseret ved bestråling. Steriliseret med EtO.ELLER

Om ballongen skulle brista måste man kontrollera noga att alla ballongfragment har avlägsnats 
från patienten.

Töm kateterballongen på följande sätt: För försiktigt in en spruta med luerslip-spets i kateterns 
ventil. Använd aldrig mer kraft än nödvändigt för att få sprutan att “fastna” i ventilen. Låt trycket 
i ballongen tvinga tillbaka kolven och fylla sprutan med vatten. Om du noterar att tömningen 
går långsamt eller uteblir helt, ska du försiktigt föra in sprutan på nytt. Aspirera endast försiktigt 
för att underlätta tömningen vid behov.  Kraftfull aspiration kan få infl ationslumenet att sjunka 
ihop, vilket förhindrar ballongtömning. Om så är nödvändigt, kontakta adekvat utbildad läkare 
för att få hjälp, enligt anvisningarna i sjukhusets regler.

Se enhetens etikett för produktinnehåll och könsspecifi k användning i förekommande fall

Enbart för kvinnor Spruta med sterilt vatten för 
ballonguppblåsning

ELLER EO steriliserad.Steriliserad med strålning.
Se etiketten direkt på enheten angående vilken 
steriliseringsmetod som använts.

Lot-nummer Artikelnummer

Se bruksanvisningen

Utgångsdag

OBS! Se medföljande 
dokument.

Vain naisille Steriiliä vettä sisältävä ruisku pallon 
täyttöön

Katso laitteessa olevasta tarrasta tuotteen sisältö ja tietoja sen käytöstä sukupuolen 
mukaan

Steriloitu 
säteilyttämällä.

TAI Steriloitu etyleenioksidilla.

Kertakäyttöinen laite. Älä steriloi uudestaan mitään tämän laitteen osaa.. Uudelleenkäyttö ja/
tai uudelleenpakkaus voi aiheuttaa potilaalle tai käyttäjälle infektioriskin ja vaurioittaa laitteen 
rakennetta ja/tai heikentää sen keskeisiä materiaaliin ja malliin liittyviä ominaisuuksia. Tämä voi 
johtaa laitevaurioon ja/tai potilaan vammaan, sairauteen tai kuolemaan.

HUOMAUTUS: Tutustu 
mukana toimitettuihin ohjeisiin.

Käytettävä ennenLuettelonumeroEränumero

Tutustu käyttöohjeisiin.

Oppbevaring: Oppbevar katetre i romtemperatur, borte fra direkte lys, fortrinnsvis i originalesken.

Skal kun brukes hos 
kvinner

Sprøyte med sterilt vann til 
infl atering av ballongen

Se etiketten på enheten for produktinnhold og kjønnsspesifi kk bruk, hvis aktuelt

ELLER Sterilisert med etylenoksidSterilisert med strålning

Se etiketten på enheten for anvendt steriliseringsmetode.

Denne anordningen er til engangsbruk. Ikke resteriliser noen del av denne anordningen. Gjenbruk 
og/eller ompakking kan medføre risiko for infeksjon hos pasient eller bruker, kan forringe 
anordningens strukturelle integritet og/eller vesentlige material- og designegenskaper. Dette kan 
føre til at anordningen svikter og/eller at pasienten blir utsatt for skader, sykdom, eller dør.

Se bruksanvisningen.

KatalognummerLotnummer Brukes innen

NB! Se bruksanvisningen.

ÁðïèÞêåõóç: Áðïèçêåýóáôå ôïõò êáèåôÞñåò óå èåñìïêñáóßá äùìáôßïõ 
ìáêñéÜ áðü ôçí Üìåóç Ýêèåóç óôï öùò, êáôÜ ðñïôßìçóç óôï áñ÷éêü êïõôß.

Για ουρολογική χρήση μόνο.

Ìüíï ãéá ãõíáéêåßá 
÷ñÞóç

Óýñéããá óôåßñïõ íåñïý ãéá 
äéüãêùóç ìðáëïíéïý

Ãéá ôï ðåñéå÷üìåíï ôçò óõóêåõáóßáò êáé ôç ÷ñÞóç ôïõ ðñïúüíôïò óå Üíäñåò Þ 
ãõíáßêåò áóèåíåßò, áíáôñÝîôå óôçí åôéêÝôá ôçò Üìåóçò ìïíÜäáò

Αυτή η συσκευή προορίζεται για μία χρήση μόνο. Μην επαναστειρώνετε κανένα τμήμα αυτής 
της συσκευής. Η επαναχρησιμοποίηση ή και η επανασυσκευασία ενδέχεται να δημιουργούν 
κίνδυνο λοίμωξης ασθενούς ή χρήστη και να διακυβεύουν τη δομική ακεραιότητα ή και βασικά 
χαρακτηριστικά του υλικού και του σχεδιασμού της συσκευής, κάτι που ενδέχεται να οδηγήσει σε 
αστοχία της συσκευής ή και τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενούς.

Αριθμός παρτίδας Αριθμός 
αναπαραγγελίας

Ημερομηνία λήξης

ΠΡΟΣΟΧΗ, 
συμβουλευθείτε τα 
συνοδευτικά έγγραφα.

Διαβάστε τις οδηγίες 
χρήσης

Endast engångsbruk. Omsterilisera inte.

Detta är en engångsprodukt. Ingen del av denna enhet får omsteriliseras. Återanvändning och/
eller ompackning kan utsätta patienten eller användaren för infektionsrisk, försämra produktens 
sammanfogning och/eller dess väsentliga material- och konstruktionsegenskaper, vilket kan leda 
till att produkten inte fungerar, och/eller till att patienten skadas, insjuknar eller avlider.

Uitsluitend bestemd voor urologisch gebruik.

Esterilizado por radiação.
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Ilość (sztuk)
Egység Jednotek

Bard® Ürolojik KateterBard® Urologický katétrBard®  Urológiai katéterCewnik urologiczny Bard®

Ostrzeżenie: Po użyciu niniejszy produkt może stwarzać zagrożenie 
biologiczne. Należy obchodzić się z nim i usuwać zgodnie z przyjętą 
praktyką medyczną oraz obowiązującymi przepisami i procedurami.

Figyelmeztetés: Használat után a jelen termék potenciális biológiai 
veszélyt jelenthet. Kezelése és ártalmatlanítása az elfogadott orvosi 
gyakorlatnak valamint a hatályos törvényeknek és rendeleteknek 
megfelelően történjen.

Varování: Po použití může tento produkt představovat biologické 
nebezpečí. Manipulaci s produktem a jeho likvidaci provádějte v 
souladu se schválenými lékařskými postupy a platnými zákony a 
nařízeními.

Uyarý: Bu ürün kullanýldýktan sonra biyolojik açýdan potansiyel 
tehlike haline gelebilir. Týbbi uygulamalar ve uygulanan 
yasalar ve düzenlemeler doðrultusunda kullanýnýz ve imha 
ediniz.

Polish/Polski Hungarian/Magyar Czech/Česky Turkish/Türkçe

Ostrzeżenie: Nie wolno używać maści lub środków smarnych na bazie wazeliny. Rozpuszczą one 
silikon.
Przed użyciem sprawdzić wzrokowo produkt pod kątem ewentualnych wad lub uszkodzeń 
powierzchni.
 •Do napełniania podaną w ml ilością wody jałowej użyć strzykawkę z końcówką typu luer.
LUB 

•W przypadku produktów napełnianych fabrycznie zdjąć zacisk i ścisnąć zbiornik, aby 
napełnić podaną w milimetrach objętością sterylnej wody.

Wyłącznie do zastosowań w urologii.

Nie sterylizować ponownie.Tylko do jednorazowego użytku. 

Nie stosować, jeśli opakowanie 
jest uszkodzone.

Aby opróżnić cewnik balonowy, należy: Delikatnie wprowadzić strzykawkę z wsuwaną końcówką 
typu luer do zaworu cewnika. W żadnym wypadku nie należy używać większej siły niż to 
konieczne do „utknięcia” końcówki strzykawki w zaworze. Zwolnić tłok i pozwolić, by ciśnienie 
wewnątrz balonu go cofnęło i napełniło strzykawkę wodą. W przypadku powolnego opróżniania 
się balonika lub jego braku należy delikatnie skorygować położenie strzykawki. Dla wspomożenia 
opróżniania stosować, w miarę potrzeby, delikatne zasysanie. Zbyt gwałtowne zasysanie może 
spowodować zaciśnięcie się przewodu, uniemożliwiając opróżnienie balonika. Jeżeli zajdzie 
konieczność, należy zwrócić się o pomoc do odpowiednio wyszkolonego specjalisty, zgodnie z 
zasadami postępowania obowiązującymi w szpitalu.
W przypadku pęknięcia balonika należy sprawdzić czy wszystkie jego fragmenty zostały usunięte 
z ciała pacjenta.

Figyelem: Ne használjon ásványolaj alapú kenőcsöket vagy síkosítókat. Ezek károsítják a 
szilikont.
Használat előtt vizsgálja meg vizuálisan a terméket, hogy ne legyen rajta semmilyen hiányosság 
vagy felületi károsodás.

• A feltöltéshez használjon luer végű fecskendőt. A megadott ml steril vízzel történő 
feltöltéshez használjon luer végű fecskendőt. 

 
 VAGY

• Előre feltöltött termékek esetében a megadott ml steril vízzel történő feltöltéshez 
távolítsa el a leszorítót, és nyomja össze a tartályt. 

Tárolás: A katétereket szobahőmérsékleten, lehetőleg az eredeti dobozukban tárolja, közvetlen 
fényhatástól távol.

Csak urológiai használatra.

A katéter ballon leeresztéséhez: Óvatosan csatlakoztasson egy betolható  végű luer fecskendőt 
a katéter szelepéhez. Soha ne használjon nagyobb erőt, mint ami a fecskendőnek a szelephez 
való “ hozzátapadásához” szükséges. Engedje, hogy a ballonban lévő nyomás visszanyomja a 
dugattyút és megtöltse a fecskendőt vízzel. Amennyiben a leeresztés lassú vagy nem történik 
meg, óvatosan illessze újra a fecskendőt. Amennyiben szükséges, a leeresztés elősegítéséhez 
csak enyhe szívást alkalmazzon. Az erőteljes szívás hatására összeeshet a felfújó lumen, 
megakadályozva a ballon leeresztését.  Amennyiben szükséges, lépjen kapcsolatba egy 
megfelelően képzett személlyel, ahogy a kórházi protokoll előírja.
Amennyiben ballonrepedés következik be, körültekintően kell eljárni annak biztosítása 
érdekében, hogy a ballon minden darabja eltávolításra kerüljön a betegből.

Ne használja fel, ha a 
csomagolás sérült.

Ne sterilizálja újra.

Besugárzással sterilizálva.

Egyszer használatos eszköz. Ne sterilizálja újra az eszköz egyetlen részét sem. Az 
újrafelhasználás és/vagy újracsomagolás fertőzésveszélyt jelenthet a betegre vagy a 
felhasználóra nézve, károsíthatja az eszköz szerkezeti épségét és/vagy alapvető anyagi és 
tervezési jellemzőit, ami az eszköz meghibásodásához vezethet és/vagy a beteg sérülését, 
megbetegedését vagy halálát okozhatja.

Kizárólag egyszer használatos. 

Etilén-oxiddal sterilizálva. 

Varování: Nepoužívejte masti nebo lubrikanty na bázi minerálních olejů. Porušily by 
silikonový potah.

Před použitím zkontrolujte, zda produkt není vadný nebo zda se u něj neprojevuje 
zhoršení povrchu.
• K napuštění uvedeného množství ml sterilní vody použijte injekční stříkačku Luer.

 NEBO

• U předplněných výrobků odstraňte svorku a stiskněte nádržku, aby došlo k 
napuštění uvedeného množství ml sterilní vody.

Skladování: Katétry skladujte při pokojové teplotě tak, aby nebyly vystavené
přímému světlu, pokud možno v původní krabici.  

Jen pro urologické účely.  

Sterilizováno ozářením

NeresterilizujteK jednorázovému použití.

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.

Vypuštění (deflace) balónku katétru: stříkačku s „luer slip“ konektorem opatrně vložte do ventilu 
katétru. Pro “ usazení” injekční stříkačky do ventilu nikdy nepoužívejte sílu větší, než je třeba. 
Umožněte, aby tlak v balónku zatlačil píst zpět a injekční stříkačku naplňte vodou. Pokud 
pozorujete malou nebo žádnou deflaci, opatrně ventil znovu usaďte. V případě potřeby použijte 
mírnou aspiraci pro podporu deflace.  Nadměrná aspirace může zmáčknout inflační lumen a 
zamezit deflaci balónku. V případě potřeby, požádejte o pomoc vhodně proškoleného zdravotníka 
v souladu s nemocničním protokolem. 
Při ruptuře balónku je třeba dávat pozor, aby byly všechny fragmenty balónku z pacienta vyjmuty.

Sterilizováno ethylenoxidem

Uyarı: Petrolatum bazlı merhem ya da yağ kullanmayınız. Bu silikona hasar verir.

Ürünü kullanmadan önce, ürünün kusurlu olup olmadığını ya da yüzeyinde bozulma 
olup olmadığını gözle kontrol ediniz.
• Şişirmek için, ml cinsinden belirtilen miktarda steril su bulunan luer uçlu bir 

şırınga kullanınız.
 
 YA DA

• Önceden doldurulmuş ürünler için belirtilen mL miktarda steril su ile şişirmek 
için klipsi çıkarınız ve hazneyi sıkınız. 

Saklama: Kateterleri, doğrudan ışık almayan, tercihen orijinal kutusunun içinde, oda 
sıcaklığında saklayınız.

Yalnýzca ürolojik kullaným içindir.

Iþýn verilerek sterilize 
edilmiþtir

Balon patlarsa tüm balon parçalarýnýn hastadan alýndýðýndan emin olmak gerekir.

Kateter balonunu indirmek için: Kateter valfine yavaşça bir luer slip uçlu 
þýrýnga sokun. Asla þýrýngayý valfe ‘tutturmak’ için gerekli olandan daha fazla 
güç harcamayýn. Balon içindeki basýncýn pistonu geri itip þýrýngayý suyla 
doldurmasýný bekleyin. Sönme yavaş oluyor veya hiç olmuyorsa þýrýngayý 
yavaþça tekrar oturtun. Gerekirse sönmeyi desteklemek için sadece hafif 
aspirasyon yapýn. Kuvvetli aspirasyon þiþirme lümeninin içine kapanmasýna 
neden olup balon sönmesini önleyebilir. Gerektiğinde, hastane protokolünde 
belirtildiði þekilde yardým için uygun eðitimli personeli arayýn.

Birim Ambalaj hasarlýysa 
kullanmayýn.

Etilen-oksitle sterilize edilmiþtir.

Kullanýlan sterilizasyon yöntemi için birim üzerindeki etikete bakýnýz.Použitá metoda sterilizace viz štítek na jednotce.Az alkalmazott sterilizálási módszert lásd a közvetlen csomagolás címkéjén.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath i Lubricath są znakami towarowymi i/lub 
zarejestrowanymi znakami towarowymi firmy C. R. Bard, Inc.

A Bard, a Bardex, a Bardia, a Biocath és a Lubricath a C. R. Bard, Inc. 
védjegye és/vagy bejegyzett védjegye.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath a Lubricath jsou ochranné známky a/nebo 
registrované ochranné známky společnosti C. R. Bard, Inc.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath ve Lubricath, C. R. Bard, 
Inc.’ýn ticari markalarý ve/veya tescilli ticari markalarýdýr.

Wyłącznie do stosowania 
u kobiet

Pouze pro ženy

Zawartość produktu i stosowanie zależnie od płci (jeśli właściwe) podano na bezpośredniej 
etykiecie produktu.

Kizárólag nők általi 
használatra

Steril vizes fecskendő ballonok 
feltöltéséhez

A termék tartalmát és – szükség esetén – a nemspecifikus alkalmazásra vonatkozó 
tájékoztatót lásd a közvetlen csomagoláson található címkén

Stříkačka se sterilní vodou pro 
naplnění balónku

Informace o obsahu výrobku a specifickém použití podle pohlaví pacienta naleznete na 
štítku jednotky

Strzykawka z wodą jałową do 
napełniania balonika

To jest urządzenie jednorazowego użytku. Nie sterylizować ponownie żadnej części tego 
urządzenia. Ponowne użycie i/lub powtórne zapakowanie może nieść ryzyko zakażenia pacjenta 
lub użytkownika, niekorzystnie wpływać na integralność strukturalną i/lub istotną charakterystykę 
materiałową i konstrukcyjną urządzenia, co może prowadzić do uszkodzenia urządzenia i/lub 
obrażeń, choroby lub śmierci pacjenta.

Sterylizowany 
promieniowaniem. Sterylizowany tlenkiem etylenu (EtO).

Zastosowana metoda sterylizacji jest określona na etykiecie umieszczonej bezpośrednio 
na urządzeniu.

Należy zapoznać się z 
instrukcją użycia.

UWAGA: Należy zapoznać 
się z dołączonymi 
dokumentami.

Termin ważności

Numer serii
Numer katalogowy

Sposób przechowywania: Cewniki należy przechowywać w temperaturze pokojowej z dala od 
bezpośredniej ekspozycji na światło, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

Tekintse át a használati 
útmutatót

Felhasználható

Tételszám Katalógusszám

FIGYELEM: tekintse át a 
mellékelt dokumentumokat.

Tento prostředek je určen pouze k jednorázovému použití. Neprovádějte resterilizaci žádné části 
tohoto prostředku. Opakované použití prostředku a/nebo jeho opětovné zabalení může vést k 
riziku infekce pacienta či uživatele, může narušit strukturální integritu a/nebo vlastnosti materiálu 
či provedení prostředku, což může vést k selhání prostředku a/nebo ke zranění, poškození 
zdraví či smrti pacienta. 

Přečtěte si návod k 
použití

Datum 
použitelnosti

Číslo šarže Katalogové číslo

Pozor, viz návod k použití.

Yalnýzca Kadýnlarda 
Kullaným Ýçindir   

Ürün Ýçeriði ve Cinsiyete Özel Kullaným için, uygun durumlarda Direkt Birim 
Etiketine baþvurun

Balon þiþirme iþlemi için 
Steril Su þýrýngasý

Son Kullanım 
Tarihi

Parça Numarası
Katalog 
Numarası

Kullanım talimatlarına 
bakınız.

Dikkat, beraberindeki 
belgelere bakınız

Bu tek kullanımlık bir cihazdır. Bu cihazın hiçbir parçasını tekrar sterilize etmeyiniz. Tekrar 
kullanma ve/veya tekrar ambalajlama hasta veya kullanıcıda enfeksiyon riski oluşturabilir, cihazın 
yapısal bütünlüğünü ve/veya elzem materyal ve tasarım özelliklerini olumsuz etkileyebilir ve 
sonuçta cihaz arızası oluşabilir ve/veya hastada yaralanma, hastalanma veya ölüm görülebilir.

Tek kullanım içindir. Yeniden Sterilize Etmeyiniz

Bard® 泌尿系統導管

警告：請勿使用含凡士林的油膏或潤滑劑，否則會損壞矽膠。
使用前，請檢查產品外觀是否有任何瑕疵或表面破損。

• 使用魯爾氏接頭注射器，以注入指定毫升數的無菌水。
或
• 若是預充填產品，請取下夾子並擠壓貯液槽以注入指定毫升數的無菌水。

儲存方式：導尿管請以室溫儲存，避免光線直接照射並盡量存放在原來的包
裝盒中。

僅供泌尿系統使用。

若要為導尿管氣球減壓：請輕輕將魯爾氏套插式接頭注射器插入導尿管閥門。
切勿過於用力，只需讓注射器「卡在」閥門中。讓氣球中的壓力將活塞往回推
並將水注入注射器中。如果發現減壓速度慢或沒有減壓，請小心重裝注射器。
如有必要，請僅以輕微的力道抽吸，以利減壓。抽吸力道過大可能會導致充氣
腔管扁塌，進而無法為氣球減壓。如有需要，請遵循醫院標準程序之指示，聯
繫受過適當訓練的專業人士，以尋求協助。

若氣球破裂，應小心確認所有氣球殘片均已從病患體內取出。

此為一次性使用之裝置。請勿對此裝置的任何部分進行重複消毒。重複使用
及/或重新包裝可能會為患者或使用者帶來感染風險，有損裝置的結構完整性
及/或基本材料及設計特性，如此可能導致裝置失效及/或造成患者受傷、患病
或死亡。

Катетер урологический Bard®  
Внимание! Запрещается использовать мази и смазывающие вещества на основе вазелина. 
Они могут вызвать повреждение силикона.

Перед использованием внимательно осмотрите изделие и убедитесь в отсутствии дефектов 
или повреждений поверхности.
• Для наполнения указанным количеством стерильной воды (в мл) используйте шприц с 
 люэровским наконечником.
ИЛИ
• Для наполнения баллона в устройстве, снабженном резервуаром с требующимся 
 количеством стерильной воды, удалите зажим и сожмите резервуар.

Хранение: Хранить катетеры при комнатной температуре, вдали от прямых 
источников света, предпочтительно в оригинальной упаковке.

Только для использования в урологии.

Чтобы опорожнить катетерный баллон: Аккуратно вставьте в клапан катетера шприц с 
люэровским скользящим наконечником. При введении шприца в клапан не прикладывайте 
чрезмерного усилия. Дождитесь, пока за счет давления в баллоне поршень слегка выйдет 
назад, после чего заполните шприц водой. Если баллон опорожняется медленно или не 
опорожняется вовсе, снова аккуратно вставьте шприц в клапан. При необходимости ускорить 
процесс опорожнения баллона, отбирайте воду в шприц только плавным движением 
поршня. Слишком быстрая аспирация может привести к сужению просвета расширяемой 
части катетера, вследствие чего опорожнить баллон не удастся. Если вам этого сделать не 
удастся, обратитесь за помощью к квалифицированному специалисту, как предписывают 
инструкции, действующие в вашем учреждении.

Bard® 비뇨기 카테터

경고 : 바셀린이 함유된 연고나 윤활유를 사용하지 마십시오. 실리콘에 손상을 줄 
수 있습니다. 

사용 전에 제품의 결함이나 표면 손상이 있는지 육안으로 확인하십시오.
••루어 팁 주사기를 사용하여 멸균수를 명시된 mL만큼 채웁니다.
또는
••미리 채워져 있는 제품의 경우 클립을 제거하고 레저버를 꽉 짜서 멸균수를 명
시된 mL만큼 채웁니다.

비뇨기 전용.

카테터 풍선 수축하기: 카테터 밸브에 루어 슬립 팁 주사기를 조심스럽게 삽입합
니다. 주사기를 밸브에 “붙이기” 위하여 과도한 힘을 사용하지 마십시오. 풍선
의 압력이 피스톤을 밀어내고 주사기를 물로 채우게 합니다. 느리거나 수축이 보
이면 주사기를 조심스럽게 다시 고정하십시오. 필요한 경우, 수축을 돕기 위하여 
약간 흡인하십시오. 강하게 흡인하면 팽창 루멘이 붕괴하여 풍선이 수축하지 않
을 수 있습니다. 필요한 경우, 병원의 절차에 따라서 적합한 훈련을 받은 전문가
의 지원을 받으십시오

풍선이 파열되면 환자 체내에서 풍선의 조각을 모두 제거하십시오.

일회용 기기입니다. 이 기기의 어떤 부분도 재멸균하지 마십시오. 제품의 재사용 
혹은 재포장은 환자 혹은 사용자에게 감염의 위험이 있고, 구조적 무결성, 핵심 물
질, 설계 특성에 악영향을 끼쳐서 기기의 고장을 일으키고, 환자에게 상해, 질병, 
사망을 일으킬 수 있습니다.

Traditional Chinese/繁體中文 Korean/ 한국어 Russian/Русский

請勿重複使用

批次編號 訂購編號 使用期限

注意，參閱隨附文件。 請參閱使用簡介。

器材數量

請參閱器材上的標籤，瞭解所使用的滅菌方法

若包裝已破損，請勿使用。

輻射滅菌 環氧乙烷滅菌

단위

보관: 빛을 피하고 되도록이면 원래 상자 안에 넣은 채로 
카테터를 직사광선을 받지 않는 곳에 둡니다.

포장이 손상되었으면 사용하지 
마십시오.

사용된 멸균 방법에 대해서는 장치 라벨을 참조하십시오.
Bard, Bardex, Bardia, Biocath 및 Lubricath는 C. R. Bard, Inc의 상표/등록상
표입니다.

방사선 멸균처리

경고사항: 이용 후에 이 상품은 잠재적인 생물학적 위험이 될 수 있습니다. 
수용되는 의료 관례 및 적용 법규에 의거하여 취급하고 폐기하십시오.

警告：本產品使用後可能會成為潛在生物危害物。處理及丟棄本產品時均

須遵照公認的醫療作法和適用的法律及規定。

Bard, Bardex, Bardia, Biocath 和 Lubricath 是 C. R. Bard, Inc. 的商標和/或
註冊商標。

В случае разрыва баллона следует самым тщательным образом  извлечь 
из пациента все фрагменты баллона

Если требуется, информацию о содержимом и особенностях 
применения у пациентов разных полов смотрите непосредственно 
на этикетке конкретного изделия.

Повторно не использовать! Повторная стерилизация не 
допускается!

Это устройство предназначено только для однократного применения. Повторная 
стерилизация любых частей этого изделия не допускается. Повторное использование 
и/или повторная упаковка повышают риск инфицирования пациента и медработника, 
могут нарушить структурную целостность, основные свойства материала и конструкцию 
устройства, и, как следствие, стать причиной его отказа, а также травмы, болезни или 
смерти пациента.

Только для 
применения у 
женщин

Шприц со стерильной водой для 
наполнения баллона

Внимание! См. 
сопроводительные 
документы.

Номер партии Номер по каталогу Срок годности

См. инструкции по 
применению.

Количество Не использовать, если 
упаковка повреждена.

Bard, Bardex, Bardia, Biocath и Lubricath — товарные знаки и/или  
зарегистрированные товарные знаки компании C. R. Bard, Inc.

Предупреждение: после использования это изделие может представлять 
биологическую опасность. Обращение с ним и его утилизация должны 
осуществляться в соответствии с медицинскими стандартами и применимыми 
положениями законодательства.

경고. 부속 설명
서 참조.

제품 내용과 성별 특정 사용에 대해서는 장치 라벨을 참조하십시오.

재주문 번호

풍선 팽창용 멸균수 주사기여성 전용

사용설명서 참조

유통기한로트 번호

재사용하지 말 것 재멸균하지 말 것

請勿重複消毒使用

供氣球擴張用的無菌水注射器僅供女性使用

 請參閱器材上的標籤，瞭解產品內容物和適用性別 (若適用)。

VAGY YA DANEBOLUB

或

또는

  ИЛИ

Стерилизовано радиацией

Стерилизовано этиленоксидом. Сведения об использованном 
методе стерилизации указываются непосредственно на 
этикетке конкретного изделия

산화에틸렌 멸균처리
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